THE SCYTHIAN INVASION OF PALESTINE
I.N. Medvedskaya

Herodotus' account of the Scythian invasion of Palestine echoes three events of the 7th ¢, BC. This is,
in the first place, some threat from the North to the inhabitants of Syria and Palestine, mentioned in the
earlier prophecies of Jermiah (620ies BC). The data of cuneiform sources and the analysis of geopolitical
situation in this region make it possible to assume that under the northemn threat the prophet meant the
threat of Cimmerian intrusion. In 670-640ies the Cimmerians were active at the western borders of the
Assyrian power. But il was only a threat, and not an invasion itself.

An important event of Palestinian life at that time was the religious reform conducted by King Josiah,
a decisive attempt to strengthen monotheism and to centralize Yahweh’s cult at the Temple of Jerusalem.
Subsequent destruction of temples and sanctuaries, of the Canaanite gods in particular (Baal, Asherah and
Ashtoreth), and persecution of heterodoxes shocked the contemporaries and were of course imprinted in
the memory of the posterity. The motive of punishment for the things done as gods’ vengeance to those
who does not worship them and defiles their house could have been preserved in temple legends
(including Ascalon). It must be emphasized that Herodotus knows Nothing about Palestinian history
itself. He thought that the temple legend about the defiled temple of Aphrodite Urania in Ascalon, which
he heard, referred to the Scythian barbarians, for defilement of a temple was a barbarian action from a
Hellene‘s point of view. This account agreed well with the idea of the Scythians and Cimmerians living
in "Asia“, The essence of il was Scythian leadership.

The last point is that Herodotus gave a true account of Pharach Psamtik and his possessions being
beyond Egypt. Under this pharaoh Egyptian expansion on the Philistine lands of Palestine began, which
resulted in a temporary conguest of the whole of Palestine by Pharaoh Necho.

All these events, united in one story by Herodotus, were not connected with each other in reality.
There was no Scythian invasion of Palestine.
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OB ATPOBMOJIOTMYECKHX TPEACTABJIIEHUSIX
B NPEBHEWN INEPETHEN A3UU

(TepMuHbBL «ONBIAAMDBY U <NPUBUBAMDB» (DACMEHUR) 6 A3bLKe OPeBHUX
cemumos IV — navana Ill meic.)"

Hrops Muxainosny [IbIKOHOB, ABIAACE ONHOBPEMEHHO HCTOPHKOM JPEBHOCTH H NEPBO-
GBbITHOCTH M JIFHIBACTOM-KOMIIAPaTHBACTOM, OFHAM H3 NEPBBIX HAaYaJl IPHBJIEKATh IAHIBA-
CTHYECKHE JaHHbIE I/ PEKOHCTPYKLHA JONACBMEHHBIX KyIbTYp. Hacrosias crares, pas-
pa6aThIBaKOIIas 3TO MEXAMCIAIUTHHAPHOE HANpaBJIEHHE, — AaHb ero namsatH. OHa HanHMcaHa
miagimuMy coabropamu .M. [IbAKOHOBA, NMpeACTaBIAIONMMH ABa NOKOJICHHA €ro He-
¢opManbHbIX YHEHHKOB.

Ilens CTaThbH — NPHBECTH JIMHIBHCTHYECKHE JIOKA3aTenbCTBa CIERYIOUIHX YTBEPXK-
NEeHAH:

1. 3HaueHde ‘OnbBIMATL (PACTEHHA)’ IIIATOJIBHOTO KOPHA rkb, 3aCBHACTEILCTBOBAHHOE B
HECKOIBKHMX CEMHTCKHX A3BbIKAX — aKKa[ACKOM, NOCTOMOIEACKOM €BpEHCKOM, HyREHCKOM

* Uccnenonanue MPOBEICHO B PAMKaX MPOEKTOB, MOANEPKAHHBIX POCCHACKAM ryMaHWTAPHEIM HayuHbIM HOHIOM
(xop npoexta M 99-04-00177a) u PoccuiickAM ¢hoHroM (yHIaAMENTAILHEIX HCCNIEROBAHKA (KON NMpoexTa
e 99-06-80349).
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apaMeiiCKOM ¥ aMXapCKOM — ABJIAETCH OOIIECEMATCKEM, B3 YETO CENYET, 4YTO B KYJbLType
HOCHTe el O6INEeCeMATCKOrO A3bIKa — IIPEKA TEX A3BIKOB, [Nl COXPAHIICA [aHHBbIA TEPMHH,
MMEJIOCh MPEACTaBICHNE 00 ONBIJICHAM PAaCTEHHH (B IEPBYIO OYEPENb, PHHEKOBOM MATbMBI).
Bonee Toro, oueBEIHOE MPOHCXOXACHHE 3HAYCHAA ‘ONBLIATE A3 3HAYEHHs ‘COBOKYILTATBCS’
TOrO XK€ NPaceMUTCKOTrO Iiarona rkb yka3plBaeT Ha aleKBaTHOE IOHAMaHAE GAOTOTHYECKHEX
NPOLIECCOB APEBHEMH CEMHTAMH B CTOJIb PaHHHH NEpPHOJ (NONYECPKHEM, UTO IOJIyYEHHAs
O[HHM H3 aBTOPOB JaTHPOBKa OOIIEA3LIKOBOIO COCTOAHA, [ KOTOPOrO MOXET GBbITh pe-
KOHCTPYHPOBaH TEPMHH ‘ONBLIATE’, 3 HMEHHO BTOpas 4eTBepTsb IV ThIC., B menoM He
pacxofATcs ¢ O6IIeNpHHATOMR).

2. Eme ogHO 3HaueHAe KOPHA rkb — ‘IpuBHBaTh (pacTeHne)’, B KOHEYHOM CUETE, IO BCEH
BHIMMOCTH, CBA3aHHOEC C «OMbUICHAEM», TAKXKE ABIACTCA 00meceMaTckuM. Pa3nuia cocronT
B TOM, YTO 3TO 3HAYCHHE 3aCBUIETENBCTBOBAHO B NOCTOHOIEACKOM EBPEHCKOM, HYREHCKOM
apaMedCcKOM M aMXapcKoM (CM. Takxxe apaGCKHi), HO HE B aKKafcKoM. TakuMm o6pa3oM,
HAaTHPOBKA 00IIEA3BIKOBOTO COCTOSTHAS — MPEAKA JaHHBIX A3bIKOB OKa3bIBAETCS HECKOJIBKO
6osiee MO3aHEH (COrNAaCHO LIOTTOXPOHONOTHYECKOH oueHKe A. Munurapesa, 310 Havano
I ThIC. KO H.3.), HO BCE-TaKH IOCTaTOYHO PaHHEH, YTOOEI OCTYIMPOBAaHAE COOTBETCTBYIO-
e MPaKTHKH He BBITJIALENO0 TPHBHANBHBIM yTBEPXjeHAeM. Tak Mo KpaiiHeil Mepe feno
IpeAcTaBIsAeTCs Ha Halll HENMPOECCAOHAMBHBINA B3IJIAN; CIELHANHACThI IO PAHHAM CEJIbCKO-
XO3AUCTBEHHBIM TEXHOJIOTHAM, BO3MOXKHO, IOCMOTPAT Ha HETO HHade,

Cyants 0 TOM, MOTJIa JTH KaKasi-TO Ipynna nepepHea3narckoro Hacenenas B [V-III Teic.
HMETDb [0AO0OHBIE arpOOHMONOrMYECKHE IPENCTABJIEHHA MK BJlafeTh NOJOGHOH arpo-
TEXHUKOM, HalJIEXXHUT HE HaM, a IpeACTaBATENAM COOTBETCTBYIOIINX o6nacred. BoamMoxHo,
Hallli JaHHbIE BBI3OBYT BHUMAaHHE C HX CTOPOHBI HJIH laXke HEKOTOPBLIHA MEPecMOTp Cyllie-
CTBYIOLIEX NpENCTaBjIcHHHE. OTPHIATENBHBIA OTBET CO CTOPOHBI 3THOGOTAHUKOB GyeT
03HayaThb HEYTO 60JIEE CEPLE3HOE, YEM IIPOCTOE HECOOTBETCTBHE JaHHBIX Pa3HbIX HAYK: Mbl
HE BHJMM JIOTHYECKOH BO3MOXXHOCTH HHTEpPIpPETHPOBATh PHBOAHMEBIE HUXE JIMHTBHCTH-
YeCKHe JaHHbIC MHade, YEM TaK, KaK 3TO CAEeJIaHO B HAallIEM HCClefoBaHuH. Bo BcakoMm
cny4dae, Mbl 6yAeM NpH3HATENBHBI 3a NIO00H OTKIHK CO CTOPOHBI CIICHHAHCTOB [0 Ma-
TePHaNLHOM KYNbTYype 3TOrO IepHOAa.

IIepexopuM K MaTepHany.

O6meceMuTckoe *rkb ‘onbiaaATy:

AKxK. rkb(D) ‘Palmgarten (durch Befruchtung) pflegen’ (AHw 944).

BaxkHeH MM CBHIETENBCTBOM O NaHHOM 3HAUEHHMHA aKK. rakdbu sBasroTca naparpadbl
64—65 3akonoB XaMMmypamd, rae peds uaeT 06 OmIaTe TpyAa CafOBHHKA 3a ONBLICHHE
(rukkubum) maneMoOBBIX HacaxjeHni. KOHTEKCTBI MaIOMHPOPMATHBHEI TEXHOMOTHYECKH,
OAHAaKO M3 HAX MOXXHO BBIBECTH, YTO ONBbIICHHE OBUIO OOHAM H3 OCHOBHBIX 3aHATHH TOrO,
KTO yXaXmdBaj 3a cafoM (B pasjeine 3aKOHOB O CalOBOLCTBE C HEM COCEACTBYIOT JIHIIb
naparpadsl 0 cOGCTBEHHO IOCafKe JEPEBBLEB), a TAKXKE TO, YTO OTCYTCTBHE ONBIIEHHA
MOHMMANOCk KaK yIepd HACaX[EHHIO, IOCKOJNBLKY NPHBONHIIO C CHHXEHHIO YPOXKaHHOCTH
(biltam umtatti;, cXopHOE BBIpaXXeHHME BCTPEYacTCs B naparpage 264 o HEpagHBOM ACTyXE,
KOTOPBIH YMEHBILWI IPAIUION Y IIOPYYEHHOTO €My cKOTa)!.

H3 (AHw 944) MOXHO 3aKITIOYATB, YTO POH 30/CH NpeanoaraeT 3Ha4eHHE ‘OnbIIATE
(mnm 6M3KOe K HEMY) H 1A OJHOrO KOHTEKCTa B OCHOBHOM nopoge (ra-kib B Dreams 329),
YTO, IO-BHAUMOMY, OIIHOOYHO (CM. NEpeBOJ, 9TOro pparMeHTa Kak «if he sits upon a date-
palm» y m3pgaTens aTux tekcroB A.Jl. Onnenxeima).

Cpenn MMeHHBIX IPOH3BORHBIX JaHHOI'O KODH#A, CBA3aHHBIX C HHTEPECYIOINEH Hac ce-
MaHTHKOM, ynoMsHeM rikbu ‘ménnliche Bliite’ (AHw 983) (koHTeKCT cM. Huxe), rukkubu

! CM. nonpo6uee xommenTapHil kK aTOMy MecTy B paboTe: Driver G.R., Miles J.C. The Babilonian Laws. V. 2.
Oxf., 1955 (nanee — Driver — Miles). P. 185-186, co cceinkamu Ha apyrue (Mpasna, HEMHOTOMMCIIEHHBIE) CTAPO-
BaBH/IOHCKHE NOKYMEHTBI, CONEPXKallHe ITOT TEPMHH (Hanpumep, VS 7.34.11, cornawenne o6 yxope 3a nanb-
MOBBIM HACRXKICHHEM; CM. €LIE CPaBHHTE/IbHO HEABHO H3JaHHbIE KOHTPAKTbl BpeMeHH CamcyunyHsl YOS 12
126.12, 440.12, 558.6). Tam xe npuBOAMTCA COMKEHKE C EBPEACKHM H aPaMEACKHM TEPMHHAMH, NPHBEAEHHBIMH
HHXE, H 06CYXIaI0TCA aHTHYHBIC CBHAETENBCTBA 00 OMbLICHHH MafbM B ApeBHel MeconoTamuH.
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‘befruchtet (Dattelpalme)® (AHw 994) u tarki/ubtu ‘Dattelpalmen-Befruchtung’ (AHw 1330)
(BCTpeyaeTcs, B YaCTHOCTH, B 3akoHax Xammypany, § 66). Henpas He oTMeTHTD, HaKOHET,
4YTO BCe JOLIEKIOAE NO HAac ynoTpeONEeHHA aKKAajCKOrO KOpHA rkb B JaHHOM 3IHAYEHHH
OTHOCATCA K CTAPOBaBUIIOHCKOMY NIEPUOAY.

Egp. IIb rkb (hip.) ‘to pollinate> (ESh 675) (oTcyrcTByeT B CrioBapAXx paHHero moct-
6nbOnecKoro eBpeiickoro; Ha 3ToO IJHAYEHUE B COBDEMEHHOM MBPHTE HaM ykalan M.A. Une-
HOB, KOTOPOMY MBI BEIPQXXa€M NPU3IHATENBHOCTD).

Wyn. rkb (ap.) ‘to pollinate date-trees’ (Sok 524). ToT e KOHTEKCT HHTEpNPETHPYET-
ca kak ‘npuBuBaTw’ B Levy, TM IV 451 un Ja 1479, uyTo ckopee Bcero ommGO4YHO, CM.
Driver — Miles 185, rae cnpasepnmBo yka3piBaeTcs Ha BaBunonckuit Tanmyn BaGa Kama
59b, B KOTOPOM TOT € NpPOLECC ONHChIBaeTCA Kak mnhy kwprl dykr? Inwkbt? ‘nomemaThb
ObINBIY MYXXCKOTO [fepeBa] Ha XeHcKoe’. IIpuMeyaTenbHO, YTO B NEPBOM KOHTEKCTE
(Mepycamumcknil Tanmy, HPle6amor 15a) peus et o Meconoramuu: ?ylyn dykly? dbbl di?
srykyn mrkb «1€ BaBHIOHCKME Na/TbMbl, KOTOPHIE HE HYXIAKOTCA B ONbIICHAR>.

AMX, tdfagari rokkobdabannafi ‘cross-pollination’ (K 401 ¢ noMeTo# «HEe0a0rnaM») Ha
CHHXPOHHOM YPOBHE NMEPEOCMBICTIEHHO KaK COUYETaHME TpeX 3JEMEHTOB: ldfagari ‘going
across’, rokkab ‘transfer, turning over’ m banna# ‘small particle, dust’>. Egsa 1M MOXHO

MoJTaraTh, OJHAKO, YTO peyb AAET O MPOCTOM COBNAJCHUM, NO3TOMY NEPBOHAYANBHOE 3HA-
YeHAe BTOPOTO 3JIEMEHTA CKOpEE BCErO AIMEHHO ‘ONBbIIEHHE’ (IOTIOMHATEIBHBIM apTYMEHTOM
B MOJh3y MCKOHHOCTH 3TOrO 3HA4YE€HHA ABJSETCI M HaJM4YHE B aMXapcKoM rnarona rkb
‘IpUBHBATL’, OMATh-TAKH OTCYTCTBYIOLIErO Kak B apabCKoOM, Tak M B Ipyrux acuoce-
MHTCKHUX A3bIKaX).

dukcauns rnarosa ‘onLUIATL’ B TAKHX A3BIKAX, KaK aKKaJACKHM, NnocTOHGIcHCKMIt eBpel-
cKkuil ¥ nygedcKHH apaMEHCKHHA, HE HCKTIOYAET aNbTEPHATHBHOTO OGBACHEHHA ero npo-
HCXOXIEHHAA He KaK OOLIECEMHTCKOro TepMHMHA, 3 KaK Pe3yJbTaTa MEXCEMHTCKMX 3a-
HMMCTBOBAHUI T «3aHMCTBOBAaHHRLIX NepEBOAOB». BecbMa BEPOATHO, YTO JaHHbIH I71aroN B
€BpeiicKOM i apaMeiCKOM Mepellen B OMH M3 3THX S3bIKOB M3 [PYTroro, NpuyeM B JTI0GOM
HanpabiaeHud. Henb3st ObITh YBEPEHHBIM H B TOM, YTO OH HE NONan B JOOOH M3 HEX WIH B
06a u3 akKajickoro. OqHaKoO OYEBUJHOE NPHCYTCTBHE TOTO XK€ TEPMHHA B aMXapCKOM 3a-
CTaB/IAET CYATATH €ro OOLIECEMUTCKUM ~ HHKAKHX cI0COO0B 3aMMCTBOBaHHSA aKKa[CKOro
C10Ba HeNOCPEACTBEHHO B aMXapCKHH, ECTECTBEHHO, HET H GbITh HE MOKET: 3aUMCTBOBaHHE
e B aMXapCKUil U3 eBpefcKO-apaMeNCKOro apeana, MEHYS re33 WnM apabcekmil, rae aToT
TEPMMAH He 3aCBAACTEIBCTBORAH, TAKXKE He NPEACTABJIAETCA BOZMOXHBIM.

O61e3anagHoceMUTCKOe *rkb ‘pHBHEBATH’.

Esp. I1B rkb (hip.) ‘to inoculate, engraft® (Ja 1478), rdkdb <branch for inoculation, set’
(ibid. 1479); cm. kourekcT, npuBenennnid B Levy TM 1V 450: Tyn mrikybyn zytyn brkb 3t tmrh
«HE PUBHBAIOT OJMBLI IPUBABKOM OT NaNEMBI».

Hyn. rkb (ap.) “to let gender, to inoculate’ (ibid), rikha “inoculation, young inoculated tree’
(ibid.).

AMx. tdrakkdbd <to be grafted (plant)’, arrakkdbd ‘to graft plants® (K 401).

C GonblI0i BEPOATHOCTBIO ClOfla K€ OTHOCATCA apa. rdkib- ‘tendre rameau du palmier
qui descend en bas, sans cependant toucher la terre> (BK 1 913), rakiib- ‘rejeton de palmier
venu sur le trone’ (ibid. 914), XOTH HUKAaKHX KYJbTYPHbIX KOHHOTAlMH 4 3THX TEPMMHOB
OOHapYXUTb HE YIalOCh.

Ecam MOXHO [pegnoNoXNTh, YTO 3HAYEHHE ‘TIPHBHBATh’ B 3aNaJHOCEMUTCKOM Pa3BANOChH
A3 3HAYEHHSA ‘ONBLIIATE NO HEKOH (PYHKIMOHANBHOH nornke (66110 Gbl CTPaHHO, eciH 651
[J1aroNsl ‘ONbIAATE’ | ‘TIPHBMBATL (pacTeHHs) B ONHHX H TeX JXe A3bIKaX OKa3aJuCh Cy-
9aiHbIMA OMOHHAMAaMH), TO O NMPOMCXOKACHHA IHAYCHUA ‘ONbUIATH> U3 ‘COBOKYIIATHCH’
MOYXHO F'OBOPHTE C YBEPEHHOCTBIO. YMECTHO, BIPOYEM, CHa4Yasa IPHBECTH CBOJ| MPAMEPOB
Ha 06IIeceMUTCKOe *rkb ‘COBOKYNIATECS.

AKK. rakabu “sexuell bespringen’ (AHw 944-945). ¥Ynorpe6aseTcs 0 XUBOTHBIX, HANPH-
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Mmep, 06 ocnax (TDP 4.24 sdmma iméru atana irkab-ma), a TakxXxe CBHHBAX, COGaKax, NTA-
nax. Kpome ocHoBHO# nopopsl, BcTpevaercs Takxke B Gt n Gin: ‘einander begatten (Schwei-
ne, Hunde, Schlangen, § (’beschilen’), a TakXe B MMEHHBIX Npou3BOAHbIX rakibu, rakkabu
‘Geschlechtsreifes jungtier (AHw 948) u rikibtu <Koitus, Begattung’ (ibid. 985).

Uyn. rkb (ap.) ‘begatten, belegen lassen’ (Levy T 423).

Cup. rokeb saluit, iniit (feminam) (Brock 730).

Apa6. (nuanexT nacuubl) rikeb $aléha ‘monter sur une femme’ = “faire I'amour’ (GD 1380).
JIro6oneiTHO Takxke apal. rakab- ‘pubis (tant chez 'homme que chez la femme, mais particu-
liérment chez les femmes); parties naturelles de la femme> (BK 1 913).

I'es. tarakaba “to have intercourse>, rukabe ‘intercourse’ (LGz 469).

Trp. tardkkabd, tarakdbd ‘to copulate’ (LH 157).

Mxp. rékab ‘to sleep with a woman’ (JM 322) (B cnosape rébab — sBHas oneyarxa).

x6. rékab “to ride, to mount (also with sexual connotations)’, r3tkab ‘to jump on (in play
or sexual intercourse’ (JJ 211).

MBI yXe HMeNH BO3MOXHOCTbL PacCMOTPETh TaTIMYAMIECKHIA KOHTEKCT, IPUMEYaTENbHbINA
HE TOJBKO TEM, YTO B HEM KPaTKO OMMCHIBAJIach TEXHOJIOTHA ONBUIEHUA NMaJbM, HO B TEM,
YTO ONHCAHME 3TO ObIIO BBEIAEPXAaHO B CBOEOOPA3HBIX «IOJIOBBIX» TEPMUHAX: ONbLIAEMBIC
AEpEBbA Ha3bIBaKOTCA TOYHO TAK XK€, KaK U COBOKYIUIAIOIIHECH XUBOTHBIE, T.€. «CAMIIOM»
(dykr?) u «camxoit» (nwkbt?). Cxognas TepMHHOJIOTHA U3BECTHA U U3 aKKAaACKHX TEKCTOB
NPHMEHMTENIBHO KaK K IIaJIbMaM, TaK M K HEKOTOPBIM APYIrMM pacreHusM. Tax, B neKcu-
veckux cnuckax 3acgpukcuposanbl GIS.GISIMMAR NITA = zikaru ‘Myxckasi nanema’ u
GIS.GISIMMAR SAL = sinnisu ‘xenckas nansma’. MapectHol n Gosee cofiepXXaTebHbIE
KOHTEKCThI, HAaNpUMep, «paccka3 o uynecax» CT 29 48:8: ina Babili GIS. GISIMMAR NITA
uhinu ittafi «p BaBunoHe [paxe] My>ckas najpMa NPHHOCHT (PMHHKH», DTH JaHHBIE, KaK
KaXXETCA, JOBOJIBHO YOEIUTEIBHO CBHAETEILCTBYIOT O TOM, YTO aCCOLHALUA ONbIJIEHHMSA C
COBOKYIJICHHEM H3ApeBiic ObITOBala Ha CHHXPOHHO-S3bIKOBOM M INOHATHHHOM ypOBHE.
JIro6onbITHO, KCTaTH, YTO B apabCKOM, Thie rkb B 3HaUEHHH ‘ONBIIATL He 3aPHKCHPOBAHO,
9TO MOHATHE BLIpaXKaeTcs KOpHeM Thr Bo BTOpoil nopoae — ‘féconder un palmier femelle’
(BK 1 3), KOTOpBI# 10 KOHCOHAHTHOMY COCTaBy COBEPIUIEHHO HACHTHYEH apaGCKOMY M
O6IIENCHTPATbHOGEMUTCKOMY TEPMHHY [IJIl MYXKCKHX TEHRTanui (apab. ?ibrat- ‘penis, verge’
(Blachére 7), epp. I1B ?ébdr ‘membrum genitale’ (Ja 9), nyn. 7ébara, ebora id. (ibid. 44)).

ITouTH BO Bcex CEMHTCKHX S3bIKaX II1arofbHbli KOpeHb rkb AMeET €1ie OMHO 3HaUYECHUE —
‘e30MTb BEPXOM’.

AKK. rakabu “fahren, reiten’ (AHw 944-5).

¥Yrp. rkb ‘montar’ (Del Olmo 624).

Esp. rakab “to ride, to mount’ (KB 1230).

WM. rkb <to ride> (HJ 1076).

Cup. rakeb “vectus est (equo etc.); ascendit (equum)’ (Brock 730).

MHp. rkb to ride> (DM 435).

Ap6. rkb ‘monter une monture’ (BK 1 913).

Cab. rkb <to ride’ (SD 117).

Ie3. rakaba “to ride, go by boat’ (LGz 469) ne BnonHe HagexHo — no MHeHurO Jlecnay,
«probably reconstructed from markab ‘boat>». O6pamaeT Ha ce68 BHAIMaHHE OTCYTCTBHE
3TOrO KOPDHA B JaHHOM 3Ha4YCHHMH B XHBBIX 3)MOCEMHTCKHX A3bIKaX (KaK B HHX, TaK H B
re3s3e Haubonee pacnpOCTPaHEHHBIM 3HAYCHHEM 3TOrO KOPHA ABNACTCHA ‘HAXONHTL’, BE-
POATHO, OMOHHM).

"Mxp. rokéb <to ride to mount (JM 332).

x6. rékab <to ride, to mount® (JJ 211).
Kax 0o6bI4HO npeAnosaraeTcs, MMEHHO 3TO 3HAYCHHE ABIACTCA CEMAHTAYECKUM HCTOY-
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HHUKOM 1718 06CYXAaBIIEroca BhIllie 3HAYEHHEA ‘COBOKYILTATLCA® (cM., HanpuMep, GD 1380).
Takoe NpeANnONIOXEHAE, BIONHE MPaBIONOAO0HOE THIIOIOrAYECKY (Cp. {0 mount B aAHT M-
CKOM RJTH montar B ACIIAHCKOM), HE ABNAECTCS, OHAKO, €[AHCTBEHHBIM.

Ieno B ToM, 4TO KOpeHb rkb AMeeT elle OXHO BECbMa PacCpOCTPaHEHHOE 3HayYeHHe, a
MMEHHO ‘IIOMEIIATH(CA) CREPXY, HAKIabIBATL(CA), MPUCOCAMHATLCH® U AP.:

AxK. rakdbu ‘obenliegen® (Korperteile) (AHw 944).

Esp. ITB rkb (hip.) ‘to join, combine’ (Ja 1478).

Ap6. rkb TI ‘mettre une chose sur une autre, superposer I'une a l'autre; composer, faire d'un
corps simple un corps composé (BK 1 913).

Tes. tardkaba “to meet one another, be together (LGz 469), rukdbe ¢joining together’
(ibid.).

Trp. torakkiba, tarakdbd ‘to meet, come across® (LH 157).

Awmx. tdrakkdbd <to be joined, fitted together’ (K 401).

ITpencraBageT MHTEPEC, KPOME TOTO, ABHO CBA3AHHOE C JaHHBIM 3HaYeHNEM NPOH3BOIHOE
*rakb- ‘BepXHUil MENTLHHYHBIN XEPHOB’, 3a(PHKCAPOBAHHOE B CHPO-NIAJIECTEHCKOM DETHOHE €
ApEBHEHIIHUX BpeMeH (CM. AOLICAIIEE O HAC B EMANETCKOM CJIOrOBOM NMHCEME COYETaHHE
Sakba-rakba ‘upper and lower millstones®)?. Hiokunil >xepHOB 0G03HaYaeTcs NPH 3TOM KaK
*Sakb- ‘Heuro nexawmee’. He mcknioyeHo, 4YTo B B JAHHOM CHy4ae Mbl HMeEEM JeJI0 C
ApeBHER cexcyanbHOH MeTadopoif, MOCKONBKY TaKOrO POAA AJUTIO3EHM B TEPMHHOJIOCHH
MEJILHAYHOIO JIeJIa HepE[KH B si3blkax Mapa (cM. mpaMeps! B KB 374 sub thn “to grind?).

Bonpoc o TOM, HE SBJIAIOTCA JIH 3HAYEHUA ‘OMELAaTh(CSA) CBEpXy elc.’ NepPBAYHBIME [0
OTHOMIEHHIO K ‘€3[MTh BEPXOM’, JIEXHT 32 NpeReTaMA NpoOIeMaTAKH RaHHOM CTATHH; JIIO-
GONBITHYIO, XOTA H HECKONBKO YCTapeBIIYIO IMCKYCCHIO MO 3TO# npo6aeme cM. 8 GD 1380-
1391. Jdas Hac BaXXHO JHIIL TO, YTO TAKHE 3HAYEHHMA KaK ‘HaXOOATBCA CBEPXY’ MJIH ‘CO-
ENMHATLCS® BHE BCAKOTO COMHEHAA MOTYT IOCTYJIHPOBATBCA KaK HCTOYHHMKHY [(IF 3HAYEHHA
‘COBOKYILTATHLCA®; HMEHHO TaKOH IOAXOJ NMPHHAT, HanpAMep, B GOJILLIAHCTBE ClOBapeH
2(pHOCEMHATCKAX AIBIKOB, IIe rkb ‘to have intercourse’ 0GbIMHO NPOCTO NPHPAaBHUBAETCA K rkb
‘to meet, join, come together’, cp. (LGz 469).

ITpEBeficHHBIE BbIllIe JATHPOBKH KYIBTYPKEIX TEPMHHOB ‘ONBUIATE’ U ‘MPABUBATE OCHO-
BaHBbl Ha FTOTTOXPOHOJIOTHYECKOM IOACYETE BPEMEHH Pa3feICHHA CEMHTCKHX A3bIKOB MO
metony C.A. Crapocruna’.

TIpuBefieM TeHeTHYECKOE IEPEBO CEMHTCKOM CEMBH CO LIKANOH BPEMEHH, COCTABICHHOE
A.JO. MunaTapeBbIM (cM. cxeMy c. 234)

HanGonee panHKagbHBIM OTIAYHEM NAHHOH FeHETHYECKOH KiaccEbmKauuy ot obie-
NPUHATBIX ABJIACTCA MECTO B HEHl COBPEMEHHBIX I0XHOAPABHHUCKHAX A3LIKOB, BHIIETEHHBIX B
HOKHOCEMHTCKYIO BETBb CEMHTCKOH CEMBH, TIEPBOH MO BPEMEHH OTACIABIIYIOCA OT Ipace-
MHTCKOrO A3bIKa. ClieflyeT OTMETHTB, YTO 3TO TNIONOXEHHE, BHIIBEHYTOC OIHAM M3 aBTOPOM
nanuoi crated (A.JO. ManuTapeBbIM) HA OCHOBAHHHE €r0 INIOTTOXPOHOJOTHYECKAX HCCITE-
mobaumit, He pa3sgenserca ApyruM asTopom (JI.LE. Koranom), KOTOpEI# CKJIOHEH NpHAep-
JKHBaThCA Gojiee TPAAALHOHHOMN KJIaCCH(HKALAE, OCHOBBIBAIOMIEHCS Ha COBMECTHBIX MOpgO-
JIOTHYECKHEX MHHOBALMX CHAa4ala BO BCEX A3bIKAX, KPOME aKKajICKOro (T.e. pa3fie/ieHHe Ha
3anajHyl0 ¥ BOCTOMHYIO BETBH), 2 3aTe€M B apa(o-eBpeHCKO-apaMencKoM (LIeHTPaIbHO-
ceMurTcKMil) H B caberacko-aghuoncko-CIOA (103KHOCEMBETCKIH).

BroonHe 04eBHAHO, YTO 3HAUEHHA II2rOILHOTO KOPHA Ikl ‘COBOKYIIIIATBCS’ | ‘€30UThH BEP-
XOM> (PMKCHPYIOTCH YK€ Ha NPaceMMTCKOM YPOBHe Kak no Knaccadrxkanun A.JO. Muann-
Tapesa (KOpeHb rkb W B TOM, H B IPYTOM 3Ha4€HUHA 3aCBAJCTENLCTBOBAH B COBPEMEHHBIX
}OXKHOAPABHMCKAX A3BIKAX M B AKKAJICKOM), TaK H 110 TPaJUUMOHHBLIM KnaccHdaKanmam (rkb B
060ORX 3HAaYEHUAX BCTPEYAETCA B aKKA[CKOM).

2 Cm. Hoch J.E. Semitic Words in Egyptian Texts of the New Kingdom and Third Intermediate Period. Princeton,
1994. P. 289.

3 Cwm. Militarev A. Towards the Chronology of Afrasian (Afroasiatic) and its Daughter Families // Proceedings of
the Intern. Symposium «Time Depth in Historical Linguistics». August, 1999. Cambrige. Forthcoming.
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TeHeTH4eckoe APEBO CEMHTCKOMH ceMbH #3bIKOB (Mo A.I0. MunuTtapesy)

wKana
BpeEMEHH

BEK

43 NMPaceMUTCKHI A3bIK

37 CEB.-CEMMT. BETBb

-29 | CEB.-3aI. NOABETBE

-25 LEHTP. rpymnmna

CeB.-BOCT. MOJIBETAL
(akkagckwuii)

-23 4' CeB-LEHTP. MOArpymna ]

-19 XaHaaHeAcKo-apameiicknil
-4 yraprrraxuit XaHaaHeHcKuik

~13 rmmaickui

nepudepRitHAS Ipynna apaMeitckuii
-9 (acbrocemurreximit)
l
FOXKH.-CEMHT. ceB. aHoceM.
-7 BETBb noprpynma
10XH. 3PHOCEM.
-3 noArpymma
4 reas I0XH.-1iENTP. MOATPYTma
(apaGekuit)
7 KOHTHHEHTANbHAA
rpynmna
1
COKOTPH | MEXpH ' | mia66am | aAMXapCKHi Fapap"

B nacrosinei crarbe Hac GONbIIE HHTEPECYIOT NPOU3BOJHBIE KYJIbTYPHbIE TEPMHHBI.
OfnH 43 HUX, *rkb ‘ONbUIATE’, 3aCBHIETEICTBOBAH, IOMUMO JPYTHX A3BIKOB, B aKKa/ICKOM

(T.e. ABNAETCA MPACEMHUTCKHM IO TPaJHIMOHHBIM KITACCH(PHUKALMAM), HO HE B COBPEMEHHBIX
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I0XHO2PaBANCKHX, T.¢. 110 Kiaccngukaimy A.J0. MunETapeBa 3TOT TepMHEH (PUKCHPYETCH B
CEBEPHOCEMHTCKOM JIO €ro paifie/icHHd Bo BTopol yeTsepTdA IV Thic. (37-i Bex mo mxane
BPEMEHH).

Opyroi KyInbTypHbIA TEpMBH, *rkb ‘npHBUBATL’, HE HIBECTEH HH B aKKAa[CKOM, HH B
COBpPEMEHHBIX FOXXHOAPaBUACKHX A3bIKAX, HO BCTPEYaeTCs B LEHTPaJIbHOM rpymnmne u nepuge-
pRitHO#/3¢noceMHTCKOH (B amxapckoM). 1o nmpuBeeHHO BbINIE CXeMe OH BXOTUT B CEBEPO-
3anafHylo NMOABETBb, HHa4e roBopi, PHKCAPYETCA B CEBEPO-3aNMAJHOM CEMHTCKOM [IO €0
pasnenenns B Havase Il Tric. (29-i BEK NO 1IKane BPEMEHH).

Coxpauierun Haseanuil A3LIKOE

aKK. — aKKaJICKH#, aMX. — aMxapckni, ap6. — apabckmil, re3. — reas, gx6. — pka6OaNH,
enp. (I1B) — eppeiickmit (mocTONONEACKHIA), MMIL. — HMIICPCKHI apaMeiCKui, AYA. — HyAIEHCKO-
apaMeHCKAH, MHA. — MAHJEACKHA, MXp. — MEXpH, cab. — caGeACKHA, CeM. — CeMHTCKHH,
cup. — capuiickuil, CIOA — coBpeMeHHpIe HOXXHOAPaBANCKUE AIBIKH, TTP. — THTPE, yIP. —
YTapHTCKH, 3¢proceM. — 3HUOCEMATCKHI

Coxpauwenun nexcuxozpaguseciux nocoblii

AHw — Soden W. von. Akkadisches Handworterbuch. Wiesbaden, 1965-1981

BK - Biberstein-Kazimirski A.de. Dictionnaire arabe-frangais. P., 1860
Blachere — Blachére R., Chouémi M.m., Denizeau C. Dictionnaire Arabe-Frangais-Anglais. P.,
1964—...

Brock — Brockelmann C. Lexicon Syriacum, Halle, 1928

CAD - The Assyrian Dictionary of the Oriental Institute, the University of Chicago.
Chicago, 1956—...

Del Olmo ~ Del Olmo Lete G. Mitos e leyendas de Canadn segiin la tradicién de Ugarit.
Madrid, 1981

DM — Drower E.S., Macuch R. A Mandaic Dictionary. Oxf., 1963

ESh — Even-Sofan A. Milon xada$ menukad umcuyar. Yeru$alayim, 1961

GD - Landberg C. Glossaire Datinois. Leiden, 1920-1942

HJ — Hoftijzer J., Jongeling K. Dictionary of the North-West Semitic Inscriptions. Leiden —
New York — K&In, 1995

Ja - Jastrow M. Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi, and the
Midrashic Literature. N.Y., 1996

JJ — Johnstone T.M. Jibbali Lexicon. Ox{f., 1981

IM — Johnstone T.M. Mehri Lexicon. L., 1987

K - Kane T.L. Amharic-English Dictionary. Wiesbaden, 1990

KB — Koehler L., Baumgartner W. (revised by W. Baumgartner and J.J. Stamm). The
Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. Leiden — New York — KéIn, 1994—...

LGz - Leslau W. Comparative Dictionary of Gefez (Classical Ethiopic). Wiesbaden, 1987

Levy T — Levy J. Chalddisches Wérterbuch iiber die Targumim. Lpz, 1881

Levy TM - Levy J. Neuhebriisches und Chaldiisches Worterbuch iiber die Talmudim and
Midraschim, V. 1-4. B., 1924

LH - Littmann E., Hifner M. Wérterbuch der Tigre-Sprache. Tigre-deutsch-englisch. Wies-
baden, 1956

SD — Beeston A.F.L., Ghul M.A., Milller WW., Ryckmans J. Sabaic Dictionary (English-

French-Arabic). Louvain-la-Neuve, 1982
Sok - Sokoloff M.A. Dictionary of Jewish Palestinian Aramaic. Jerusalem, 1990

Ccbinku Ha aKKaCKHUe BCTOYHHMKH, a TaKXe nNepuoAb! H AHAJICKTHI aKKAACKOro A3blKa

RalTCcA B OOIIENPARATHIX ACCHPAONOrAYECKAX COKPAIICHHSAX, COLEPKAUIAXCA B NEPBOM
ToMe AHw 1 niepe[i GCHOBHBIM TEKCTOM Kaxoro u3 tomos CAD.
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ON SOME AGROBIOLOGICAL NOTIONS IN THE ANCIENT: NEAR EAST
{The Terms Denoting Tree-Pollinating and Grafting in the Language of Ancient Semites)
A.Yu. Militarev, L.Ye. Kogan

The authors claim that the Common Semitic verbal root *rkb whose well-known meaning is «to
ride, to mount» may have had other meanings already on the early Semitic level. Among these, some
important cultural notions are found, namely such agricultural operations as tree-pollinating and grafting.
Further discussion focuses on the sexual connotations presumably underlying this peculiar meaning shift
(the meaning «to copulate» for *1kb is also attested throughout Semitic). This association is discussed on
both synchronic and diachronic levels and is illustrated by textual evidences from ancient Near Eastern
languages, mostly Old Babylonian Akkadian and Judaic Aramaic. Obviously enough, postulating these
very specific technological skills in such an early period is far from being trivial and makes us reconsider
the traditional views on the cultural history of the Semites. The last part of the article discusses recent
progress in dating Proto-Semitic.

©2000r.

B.W. Ilepnos

KIIMHOIIMCHASA KOJUIEKIIVA T'OCYOAPCTBEHHOI'O
MY3ES U30OBPA3UTEJIBHBIX NCKYCCTB
M. A.C. ITYIIKNHA

Cpenn GoraTteinnx coGpaHnil XXUBOMUCH, TPa¥MKH NMPHKIagHOTO MCKYCCTBa, HYMH3Ma-
THKH, BOCTOYHBIX H aHTHYHBIX ApeBHoCTeilt, xpamammxca B TMUM mm. A.C. TlymwxkuHa,
eCThb OfiHa KOJJIEK1EA, KOTOpas KaK Obl He MOANafaeT NOf CTPOTHE KaHOHBI H306pa3HTENb-
HOT'O MCKYCCTBa, XOTH e€ HayYHas LIEHHOCTb OFPOMHA. 3TO HeGONbIMAE MAHAHbIE TaGIuIKA
K KJAHOMHCHBIM TEKCTOM, Ha KOTOPbLIX 3alle4aT€Ha NOYTH TPEXTBICAYEIICTHAS HCTODHA
napeBHelt Meconoramui. Takux KJHHONMACHBIX NAMATHHKOB B Koylekuua TMHMU uyts Gonee
1700'. Onu npefcTaBisioT NOPa3uTENLHOE GOraTCTBO NHUCHMEHHBIX MaMATHHKOB PEBHHEX
HapopoB ® npoucxoaar B3 Mlymepa, Basnnownn, Accapan, Upana, Kannanokus, Ernnra.
Ocnosy coSpanns cocTaBnaioT 1319 TaGnuyex A3 Konnexuan 61eCTAIEro 3HATOKa ApepHe
"cropni, akafeMuka Hakonas Ietposaya Jimxadesa (1862-1936). Ha npoTsskennu MHOrEX
NeT OH COOMpasl KOMMEKUAIO CTAPHHHBIX PYKONHACEH, ErANETCKEX NANAPYCOB, PeBHEMIIIAX
KJIHHOMACHBIX TEKCTOB Ha [IEHAHBIX Ta6MHuKaX. IIpHyeM HeHHOCTH, COGpaHHbIE B €r0 IOME
B [Tetep6ypre, 6bIIA OTKPLITEI AV BCEX HHTEPECYIOLIAXCA APEBHEH ACTOPHEH.

ITo MHeHHI0 «0TLA pycckoit accapronorna» Maxauna Bacanbeprya Huxonsckoro (1848—
1917), Gnarogaps «HCKJIIOYMTENbHBIM HayuHbIM 3anpocam HL.IL. JImxaueBa E HCKMIOYH-
TETLHBIM YHayaM B NOX6OPE HAYYHOrO MaTeprana, £ro KONIEKIAs NPefiCTABIAET HCKITIOYH-
TENbHBIA HHTEPEC A HAYKA»2, _

M.B. Hakonbckmii Baec HamGoNee IHAYMTENBHBIN BKJIAJ B H3yYCHUE M NYOGIHKALAIO
gonnexumit H.IL. JInxayesa. MTOroM ero MHOroJeTHEH 1 MOHCTHHE NONBIXHAYECKON pa-

! ABTOp BEIpaaeT rnyGOKyIO MPH3HATEABHOCTL XPAHATEIIO KIHHONMCHOM Konnexuyu TMUH M. A.C. Tyw-
xnHa 10.A. CasenpeBy, moGe3no NpefOCTaBABIIEMY MATEPRANTBI O KOJTCKUHHE.

2 Huxoawvcxuii M.B. [IOKyMEHTEI X03SHCTBEHHOMN OTYETHOCTH ApeBsefiiel anoxn Xangeun n3 co6panns H.TI.
JInxauena // [pesnocTn Bocrounble. Tpyas Bocrouroft xomAcckn AMnepaTopckoro Mockosckoro apxeonoriye-
cxoro o6uecrna. T. I1I. Buin. I1. CI16., 1908. C, 1.
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